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Liebe Leserin, lieber Leser,

wie wichtig die Bedeutung von Bildern ist, wenn es um das Merken von 
Begriffen geht, wissen wir seit Jahren aus der Lernpsychologie. Kennen 
Sie das? Wenn Sie ein Bild zu einem Wort sehen, bleibt das Wort viel 
schneller im Gedächtnis haften, als wenn es nur geschrieben dasteht. 
Und wenn es darum geht, in einer fremden Sprache Wortschatz nicht 
nur nachzuschlagen, sondern auch zu verstehen und ihn sich zu merken, 
unterstützen die Bilder Sie dabei, sich die Wörter schneller und besser ein-
zuprägen. Das hat ganz einfache Gründe:

→  Bilder wirken schneller und direkter als reiner Text. Schon als kleine 
Kinder denken wir in Bildern und können sie ganz intuitiv entschlüs-
seln, interpretieren und aufnehmen. Sind Bilder mit Wörtern verknüpft, 
bilden sie eine Einheit, die unser Gehirn mit hoher Effizienz verarbeitet 
und abspeichert.

→  Bilder erleichtern und unterstützen das Verständnis. Sie vermitteln 
Zusammenhänge und liefern uns deutlich mehr Informationen als nur 
Text alleine.

→  Bilder sind emotional. Sie wecken unser Interesse, steigern  unsere 
Motivation und bleiben besser im Gedächtnis haften als einzelne 
 Wörter. 

→  Bilder machen Freude. Wo viel Text abschreckt, sorgen Bilder dafür, 
dass uns das Lernen Spaß macht, und wir bleiben länger bei der Sache.

Gesehen, verstanden und schon gemerkt – so leicht kann das visuelle 
Lernen sein. Überzeugen Sie sich selbst!

Ihre 

PONS-Redaktion

LEICHTER LERNEN MIT BILDERN –  
WARUM IST DAS SO? 
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Дорогая читательница, дорогой читатель!

Психологам давно известно, что зрительные образы помогают 
запоминать понятия. Наверняка Вам это знакомо и по себе. Когда 
слово сопровождается картинкой, оно запоминается намного лучше, 
чем сухой текст. Если Вам нужен словарь, который станет не только 
справочником, но и учебником, который научит Вас запоминать и 
понимать новый язык, иллюстрации помогут Вам легче и быстрее 
выучить слова. Причины просты:

→  Иллюстрации воздействуют быстрее и непосредственнее, чем 
текст. С детства мы мыслим образами и интуитивно понимаем, 
интерпретируем и запоминаем их. Если образ связан со словом, 
он создает общую смысловую единицу, которую наиболее 
эффективно обрабатывает и запоминает мозг.

→  Иллюстрации облегчают понимание. Они создают контекст и 
предоставляют значительно больше информации, чем просто 
текст.

→  Иллюстрации вызывают эмоции. Они будят интерес, повышают 
мотивацию и запоминаются намного лучше, чем отдельные слова.

→  Иллюстрации радуют глаз. Читать обычный словарь скучно, а 
рассматривать картинки с подписями интересно и увлекательно. 

Увидел, понял и запомнил – визуально учиться так просто… Убедитесь 
сами!

Ваша 

Редакция PONS

ПОЧЕМУ ИЛЛЮСТРАЦИИ  
ПОМОГАЮТ УЧИТЬСЯ?
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die Brombeere

die Heidelbeeredie Himbeere

die Erdbeere

HINWEISE ZUR BENUTZUNG DES WÖRTERBUCHS – СОВЕТЫ ПО ПОЛЬЗОВАНИЮ СЛОВАРЕМHINWEISE ZUR BENUTZUNG DES WÖRTERBUCHS – СОВЕТЫ ПО ПОЛЬЗОВАНИЮ СЛОВАРЕМ

SO ARBEITEN SIE EFFIZIENT MIT DEM BILDWÖRTERBUCH 

Ganz gleich, ob Sie erst anfangen, eine Fremd-
sprache zu erlernen, oder ob Sie bereits über gute 
Sprachkenntnisse verfügen: Dieses Wörterbuch 
ist Ihr idealer Begleiter. Für jede Sprache decken 
rund 8.000 Begriffe alle Bereiche des Alltags ab 
und die Kombination von Wort und Bild ermög-
licht Ihnen, Wörter schnell nachzuschlagen, zu 
übersetzen und sich mühelos einzuprägen. Hier 
die wichtigsten Tipps, wie Sie den größten Nutzen 
aus diesem Wörterbuch ziehen:

И для начинающих и для тех, кто уже давно 
учит язык, визуальный словарь – идеальный 
помощник. Около 8.000 понятий на каждом 
языке охватывают все темы повседневной 
жизни, а сочетание слова и иллюстрации 
позволяет легко и быстро найти, перевести 
и запомнить нужное слово. Вот несколько 
советов по эффективной работе со словарем:

1. Wörter im Zusammenhang lernen
Wörter werden schneller gemerkt, wenn man sie 
im Kontext lernt. Aus diesem Grund ist dieses 
Wörterbuch nach Themenfeldern aus dem 
Alltagsleben gegliedert. Ganz gleich, in welches 
Thema Sie eintauchen – ob Einkaufen, Kleidung, 
Lebensmittel oder Familie – betrachten Sie beim 
Lernen das Thema als Ganzes und versuchen Sie, 
möglichst viele Wörter aus dem Themenbereich 
aufzunehmen. Sie werden erstaunt sein, wie viel 
Wortschatz Sie sich in kürzester Zeit merken 
können.

1. Учите слова в контексте
Слова лучше запоминаются в контексте. 
Поэтому словарь разбит на тематические 
разделы. Погрузитесь в тему – будь это 
магазины, одежда, кулинария или семья, 
воспринимайте ее как единое целое, думайте о 
ней. Теперь постарайтесь запомнить как можно 
больше слов выбранной темы. Вы будете 
приятно удивлены результатом!

малина f
[mɐlʲˈinə]

клубника f
[klʊbnʲˈikə]

ежевика f
[jɪʐᵻvʲˈikə]

черника f
[t͡ɕɪrnʲˈikə]
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Herzlichen Glückwunsch!

Alles Gute zum Geburtstag!

Wie viel Uhr ist es?

Es ist zwei Uhr.

Guten Appetit!

Zum Wohl!

HINWEISE ZUR BENUTZUNG DES WÖRTERBUCHS – СОВЕТЫ ПО ПОЛЬЗОВАНИЮ СЛОВАРЕМHINWEISE ZUR BENUTZUNG DES WÖRTERBUCHS – СОВЕТЫ ПО ПОЛЬЗОВАНИЮ СЛОВАРЕМ

КАК ЭФФЕКТИВНО РАБОТАТЬ С ВИЗУАЛЬНЫМ СЛОВАРЕМ?

2. Die wichtigsten Schlüsselsätze auf einen Blick
Ob in der Fremdsprache nach der Uhrzeit fragen, 
oder zum Geburtstag gratulieren: In den 13 
thematisch sortierten Kapiteln finden Sie neben 
der reinen Wort-Bild-Zuordnung die wichtigsten 
Sätze für die häufigsten Situationen ①. Prägen 
Sie sich diese Schlüsselsätze gut ein und schon 
haben Sie den Grundstein für eine erfolgreiche 
Kommunikation gelegt.

2. Пользуйтесь ключевыми фразами
С помощью этого словаря Вы сможете, 
например, узнать время или поздравить с 
днем рождения: в 13 тематических разделах 
кроме слов и иллюстраций Вы найдете и 
наиболее употребляемые выражения для 
распространенных ситуаций ①. Запомните их, 
и они станут основой успешной коммуникации.

3. Richtig aussprechen
Damit Sie jedes Wort richtig aussprechen, haben 
wir allen Wörtern und Sätzen eine Lautschrift 
beigefügt ②. Eine Übersicht über die verwendeten 
phonetischen Zeichen finden Sie bequem auf der 
letzten Seite des Buches.

3. Обращайте внимание на произношение
Чтобы помочь Вам правильно произносить 
каждое слово, мы снабдили каждое слово и 
каждую фразу фонетической транскрипцией 
②. Обзор фонетического алфавита Вы найдете 
на последней странице книги.

Поздравляю! [pəzdrɐvlʲˈæjʊ]

С днём рождения! [z_dnʲˈɵm rɐʐdʲˈenʲjə]

Который час? [kɐtˈorᵻj t͡ɕˈæs]

Два часа. [dvˈa t͡ɕɪsˈa]

Приятного аппетита! [prʲɪjˈætnəvə ɐpʲɪtʲˈitə]

Ваше здоровье! [vˈaʂᵻ zdɐrˈovʲjə]

① ②
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12 HINWEISE ZUR BENUTZUNG DES WÖRTERBUCHS – СОВЕТЫ ПО ПОЛЬЗОВАНИЮ СЛОВАРЕМ

glutenfrei
без глютена
[bʲɪz_glʲʉtˈenə]

laktosefrei
без лактозы
[bʲɪz_lɐktˈozɨ]

4. Schnell übersetzen
Wenn es einfach schnell gehen muss, schlagen Sie 
im Anhang im Stichwortverzeichnis die richtige 
Übersetzung nach ③. Dort ist jedes Stichwort in 
Deutsch und Russisch in alphabetischer Reihen-
folge aufgeführt und im Nu gefunden.

4. Пользуйтесь алфавитным указателем
Если Вам надо быстро перевести слово, 
воспользуйтесь алфавитным указателем в 
приложении ③. Так Вам проще всего будет 
найти любое немецкое или русское слово. 

5. Für den Notfall
Bilder sind eine universelle Sprache, die von allen 
Kulturen verstanden werden. Sollten Ihnen doch 
mal die Worte fehlen, zeigen Sie einfach auf das 
entsprechende Bild ④. Ob im Hotel, Restaurant 
oder auf der Straße – so können Sie sich überall 
auf der Welt ganz ohne Sprache verständigen.

5. Носите словарь с собой на всякий случай
Образы – это универсальный язык. Если 
Вам не хватает слов, просто покажите 
соответствующую картинку ④. В отеле, 
ресторане или на улице – визуальный словарь 
всегда Вам поможет.

6. Noch mehr Sprache 
Für die ersten Schritte in der fremden Sprache 
liefern Ihnen die Extras im Anhang des Bildwör-
terbuchs praktische Unterstützung: Mit den wich-
tigsten Sätzen auf Deutsch und auf Russisch sind 
Sie für den gelungenen Einstieg in die Fremdspra-
che gewappnet. Und wenn es darum geht, eigene 
Sätze zu bilden, hilft Ihnen unsere ausführliche 
Verbliste, wo Sie auch abstrakte Verben, die sich 
nicht abbilden lassen, nachschlagen und überset-
zen können.

6. Еще больше языка
Дополнительные материалы в приложении 
визуального словаря окажут вам практическую 
поддержку в изучении иностранного языка: 
самые употребительные предложения на 
немецком и русском облегчат первые шаги 
на нём. А подробный двуязычный список 
глаголов, где вы найдете и абстрактные 
глаголы, которые невозможно изобразить 
на картинке, помогут вам формулировать 
собственные предложения.

7. Land und Leute
Einen visuellen und sprachlichen Eindruck der kul-
turellen Besonderheiten Russlands liefern Ihnen 
12 Sonderseiten im letzten Kapitel In Russland. 
Hier werden die wichtigsten Begriffe aus dem 

7. Страна и люди
Последние 12 страниц в главе В России  
посвящены культурным особенностям  
страны, представленным визуальными  
и языковыми средствами. В этой главе 

INDEX DEUTSCH –  
АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ: НЕМЕЦКИЙ   394

INDEX RUSSISCH – 
АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ: РУССКИЙ   417

③ ④
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13HINWEISE ZUR BENUTZUNG DES WÖRTERBUCHS – СОВЕТЫ ПО ПОЛЬЗОВАНИЮ СЛОВАРЕМ

Alltagsleben des Landes, typische Speisen sowie 
einige der beliebtesten Sehenswürdigkeiten 
gesondert abgebildet und beschrieben. So wird 
Ihnen das Fremde schnell vertraut erscheinen.

проиллюстрированы и пояснены основные 
понятия из повседневной жизни, типичные 
блюда и некоторые из наиболее популярных 
достопримечательностей. Так далёкая Россия 
сразу станет немного ближе. 

Das sollten Sie noch wissen
Die Stichwörter in diesem Wörterbuch stehen 
immer in der Einzahl, es sei denn sie werden in der 
Regel nur in der Pluralform verwendet.

Дополнительная информация
Слова в словаре всегда указаны в 
единственном числе, за исключением тех 
случаев, когда слово используется только во 
множественном. 

Russische Substantive haben im Gegensatz zu 
den deutschen keinen Artikel. Stattdessen ist das 
Genus angegeben: m = Maskulinum, f = Femini-
num, n = Neutrum. Im Russischen gibt es keine 
geschlechtsneutralen Formen von Adjektiven; 
in diesem Wörterbuch benutzen wir immer das 
Genus, das zum Bild passt.
Es war uns wichtig, bei Funktions- und Berufsbe-
zeichnungen Männer und Frauen gleichermaßen 
und gleichberechtigt zu berücksichtigen. Da 
wir aber aus Platzgründen nicht immer beide 
Geschlechter gleichzeitig abbilden können, haben 
wir uns für eines entscheiden müssen. Dabei ori-
entiert sich im Deutschen das Genus des Wortes 
immer am Geschlecht der abgebildeten Figur; im 
Russischen sind die meisten Berufsbezeichnungen 
grammatisch maskulin, werden aber auch für 
Frauen benutzt.

Русские слова, в отличие от немецких, не 
имеют артикля; поэтому для немецких 
слов указан артикль, а для русских – 
грамматический род: m = мужской, 
f = женский, n = средний. Так как в русском 
языке прилагательные всегда используются 
в каком-либо грамматическом роде, в этом 
словаре мы подобрали форму прилагательного 
к иллюстрации. 
Нам важно половое равноправие, 
особенно в разделе «профессии». Чтобы 
не иллюстрировать каждую профессию 
дважды, мы выбрали изображение или 
представительницы, или представителя 
профессии. Немецкие понятия при этом 
соответствуют полу изображенного человека, 
по-русски большинство обозначений 
грамматически соответствуют мужскому роду, 
но используются и по отношению к женщинам.

der Lehrer
учитель m
[ʊt͡ɕˈitʲɪlʲ]

die Ingenieurin
инженер m
[ɪnʐᵻnʲˈer]

der Kellner
официант m
[ɐfʲɪt͡sᵻˈant]

die Bankkauffrau
служащая банка f
[slˈuʐəɕːɪjə bˈankə]
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ЛЮДИ

MENSCHEN
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16 MENSCHEN – ЛЮДИ

die Schwiegermutterder Schwiegervater

der Ehemann

der Enkel

die Ehefrau

die Tochter

der Schwager

der Sohn

die Schwägerin

die Enkelin

der Schwiegersohn

свекровь f 
[svʲɪkrˈofʲ]

свёкр m 
[svʲˈɵkr]

муж m 
[mˈuʂ]

внук m 
[vnˈuk]

жена f 
[ʐᵻnˈa]

дочь f 
[dˈot͡ɕ]

деверь m 
[dʲˈevʲɪrʲ]

сын m 
[sˈɨn]

невестка f 
[nʲɪvˈestkə]

внучка f 
[vnˈut͡ɕkə]

зять m 
[zʲˈætʲ]

Der Stammbaum – Родословная

DIE FAMILIE – СЕМЬЯ
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17MENSCHEN – ЛЮДИ

der Großvater die Großmutter

die Mutter der Vater der Onkeldie Tante

der Bruderdie Schwester

der Neffe

die Cousine

die Nichte

der/die Verwandte 

die Großeltern

die Eltern

das Ehepaar

der Vorfahre

ledig

verheiratet

geschieden

verlobt

verwitwet

verwandt

дедушка m 
[dʲˈedʊʂkə]

бабушка f 
[bˈabʊʂkə]

мама f 
[mˈamə]

папа m 
[pˈapə]

дядя m 
[dʲˈædʲə]

тётя f 
[tʲˈɵtʲə]

брат m 
[brˈat]

сестра f 
[sʲɪstrˈa]

племянник m 
[plʲɪmʲˈænʲːɪk]

кузина f 
[kʊzˈinə]

племянница f 
[plʲɪmʲˈænʲːɪt͡sə]

родственник/родственница m/f  
[rˈot͡stvʲɪnʲːk/rˈot͡stvʲɪnʲːt͡sə]

бабушка и дедушка m/f [bˈabʊʂkə_ˈi_dʲˈedʊʂkə]

родители pl [rɐdʲˈitʲɪlʲɪ]

супруги pl [sʊprˈugʲɪ]

предок m [prʲˈedək]

холостой/незамужняя m/f [xəlɐstˈoj/nʲɪzɐmˈuʐnʲɪjə]

женатый/замужняя m/f [ʐᵻnˈatᵻj/zɐmˈuʐnʲɪjə]

разведенный [rəzvʲɪdʲˈɵnːᵻj]

обрученный [ɐbrʊt͡ɕˈɵnːᵻj]

овдовевший [əvdɐvʲˈefʂᵻj]

родной [rɐdnˈoj]

Der Stammbaum – Родословная

DIE FAMILIE – СЕМЬЯ
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18 MENSCHEN – ЛЮДИ

das Kinddas Baby

das Mädchender Junge

die Jugendliche

die Freunde

Frau …

die Frau

Herr …

der Mann

das Paar

die Zwillinge

der Freund

die Freundin

der/die Bekannte

der Erwachsene

die Geschwister

der Patenonkel

die Patentante

der Stiefvater

die Stiefmutter

der Stiefbruder

die Stiefschwester

der Nachbar

die Nachbarin

ребёнок m 
[rʲɪbʲˈɵnək]

младенец m 
[mlɐdʲˈenʲɪt͡s]

девочка f 
[dʲˈevət͡ɕkə]

мальчик m 
[mˈalʲt͡ɕɪk]

подросток m 
[pɐdrˈostək]

друзья pl 
[drʊzʲjˈæ]

госпожа… f 
[gəspɐʐˈa]

женщина f 
[ʐˈɛnɕːɪnə]

господин… m 
[gəspɐdʲˈin]

мужчина m 
[mʊɕːˈinə]

пара f 
[pˈarə]

близнецы pl 
[blʲɪznʲɪt͡sˈɨ]

друг m 
[drˈuk]

подруга f 
[pɐdrˈugə]

знакомый/знакомая 
m/f 
[znɐkˈomᵻj/znɐkˈoməjə]

взрослый m [vzrˈoslᵻj]

братья и сёстры pl [brˈatʲjə_ˈi_sʲˈɵstrᵻ]

крёстный m [krʲˈɵsnᵻj]

крёстная f [krʲˈɵsnəjə]

отчим m [ˈot͡ɕːɪm]

мачеха f [mˈat͡ɕɪxə]

сводный брат m [svˈodnᵻj brˈat]

сводная сестра f [svˈodnəjə sʲɪstrˈa]

сосед m [sɐsʲˈet]

соседка f [sɐsʲˈetkə]

BEZIEHUNGEN – ОТНОШЕНИЯ
Familie und Lebensphasen – Семья и вехи жизни
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19MENSCHEN – ЛЮДИ

jemanden vorstellen jemanden begrüßen sich verbeugen

das Mädchen

sich die Hand geben

sich umarmen

einen Knicks machendie Freunde

sich verabschieden

jemandem einen Kuss 
geben

lachen

winken jemanden anrufen

das kleine Geschenk

weinen

Hallo!

Guten Tag!

Guten Morgen!

Guten Abend!

Wie heißt du?

Wie heißen Sie?

Ich heiße …

Herzlich willkommen!

Tschüss!

Auf Wiedersehen!

представить кого-либо 
[prʲɪt͡stˈavʲɪtʲ kɐvˈo-lʲˈibə] 

приветствовать 
 кого-либо 
[prʲɪvʲˈet͡stvəvətʲ kɐvˈo-lʲˈibə] 

поклониться 
[pəklɐnˈit͡sə]

девочка f 
[dʲˈevət͡ɕkə]

пожать руку 
[pɐʐˈatʲ rˈukʊ]

обняться 
[ɐbnjˈæt͡sə]

сделать книксен 
[zdʲˈelətʲ knʲˈiksən]

друзья pl 
[drʊzʲjˈæ]

попрощаться 
[pəprɐɕːæt͡sə]

поцеловать 
[pət͡sᵻlɐvˈatʲ]

смеяться 
[smʲjˈæt͡sə]

помахать 
[pəmɐxˈatʲ]

позвонить кому-либо 
[pəzvɐnʲitʲ kɐmˈu-lʲˈibə] 

маленький подарок m 
[mˈalʲɪnʲkʲɪj pɐdˈarək]

плакать 
[plˈakətʲ]

Привет! [prʲɪvʲˈet]

Добрый день! [dˈobrᵻj dʲˈenʲ]

Доброе утро! [dˈobrəjə ˈutrə]

Добрый вечер! [dˈobrᵻj vʲˈet͡ɕɪr]

Как тебя зовут? [kˈak tʲɪbʲˈæ zɐvˈut]

Как вас зовут? [kˈak vˈas zɐvˈut]

Меня зовут… [mʲɪnʲˈæ zɐvˈut]

Добро пожаловать! [dɐbrˈo pɐʐˈaləvətʲ]

Пока! [pɐkˈa]

До свидания! [də_svʲɪdˈanʲɪjə]

BEZIEHUNGEN – ОТНОШЕНИЯ
Begrüßen und verabschieden – Здороваться и прощаться
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